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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟΝ 

ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΟΥ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
ύπ "Αρ. 1023 της 13ης ΙΟΥΛΙΟΥ 1973 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

Ό περί της Ευρωπαϊκής Συμφωνίας έπί των 'Οδικών Σημάτων (Κυρω
τικός) Νόμος του 1973 εκδίδεται δια δημοσιεύσεως εις την έπισημον εφημερίδα 
τής Κυπριακής Δημοκρατίας συμφώνως τω "Αρθρω 52 του Σ υ ν τ ά γ μ α τ ο ς . 

, , . , , , ; - , Q-70 
•Αριθμός 55 του 1973 

ΝΟΜΟΣ ΚΥΡΩΝ ΤΗΝ Ε Υ Ρ Ω Π Α Τ Κ Η Ν ΣΥΜΦΩΝΙΑΝ 
ΕΠΙ ΤΩΝ ΟΔΙΚΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ 

Ή Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ώς ακολούθως : 

1. Ό παρών Νόμος θα άναφέρηται ώς ό ^ της Ευρωπαϊκής * £ « τ « * 
Συμφωνίας έπί τών Ό δ ι κ ώ ν Σημάτων (Κυρωτικός) Νόμος του 1973. τίτλος. 

2. Έ ν τω παρόντι Νόμω, έκτος έάν έκ τοΟ κειμένου προκύπτη "Ερμηνεία. 
διάφορος έννοια— 

«Συμφωνία» σημαίνει τήν Εύρωπαϊκήν Συμφωνίαν έπί των Οδι
κών Σημάτων τής όποιας τό κείμενον έν τω ά γ γ λ ι κ ω πρωτοτυπώ 
εκτίθεται εις τό Πρώτον Μέρος τοΰ Π ί ν α κ ο ς κ α ι έν μεταφράσει εις 
τήν έλληνικήν εις τό Δεύτερον Μέρος τοΟ Πίνακος : 

Νοείται δτι έν περιπτώσει αντιθέσεως μεταξύ τών δύο κείμενων 
υπερισχύει τό εις τό Πρώτον Μέρος του Πίνακος έκτιθεμενον κεί

μενον. 
3 Ή Συμφωνία, εις τήν οποίαν ή προσχώρησις της Κυπριακής · "*«« 

Δημοκρατίας απεφασίσθη διά τής ύπ' αριθμόν 11409 και ήμερομηνιαν  * ■ * ! * 
25 Μαΐου 1972 "Αποφάσεως τοΰ Υπουργ ικού Συμβουλίου, δια του 
παρόντος Νόμου κυροΰται. 

(705) 
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ΠΙΝΑΞ 
("Αρθρον 2) 

ΠΡΩΤΟΝ ΜΕΡΟΣ 
The Contracting Parties, 

JSEff *&£&£,** S 3 f e t y ° f ^ ™ ^ ™ d * * * by ensuring 
Have agreed as follows : 

ARTICLE 1 
1. For the purpose of this Agreement: 

(a) The term " road markings " shall mean markings on the surface of the 
travelled way or on its ancillary works, such as kerbs S t o a t h s 
shoulders, for the guidance and regulation of road u s e r ! ' t ° ° t p a t h s ' 

( } ^£7^™™
rkimS

"
 Sh:dJ mean road m a r k i n

S
s - « " - ^ c e 

a s f o l S s ' f 1 6 P l U P ° S e ° f * * ^e™1™1 su r f*ce markings shall be classified 
(a) Longitudinal markings ; 
(b) Transverse markings , 
(c) Other markings. 

ARTICLE 2 
1. Longitudinal markings shall consist of continuous lines and broken lines 

u* oil J, * l o n 8 l t u d i n a I marking consists of a continuous line no vehicle shall 
by e t c T c l n ^ 0 S S p 0 r . S t r a i d l e i t · · E x c ^ o n s to this rule mky be S o r S e i 
X L ôi g Ρ3ΓΙΥ When k " n e C e S S a r y in OTder 'to 8ive «»» to £ 5 5 j 
alii.' J ? ♦ n a longltu<iinal marking consist of a broken line vehicles «hall he 
2 W f f t o ° ^ S S * P r ° v i d e d ±at t r a f f i c ™ l e s a r e respected B r o k e r % £ ? J £ 
take different forms according to circumstances. y 

4 When a longitudinal marking consists of a continuous line adia^nt tn * 

Ϊ5%<&££££* *e ■"'■« ί * £ — ξ  Έ ν3&*Λ: 
ARTICLE 3 

1. ^ansverse markings shall consist of continuous lines and broken lines 
traffic lane* ί " £ Χ ? marking consists 0f a continuous line across one or more 
c o ^ p U S with f ^ w S l h C fe b ^ n d W h i c h d r i v e r s s h o u I d s t°P when 
t r T f f r Ώ * · f ^ £ i n t e r s e c t K m sign, with an indication given bv a 
traffic faght s,gnal or a traffic controller, or with any other traffic « S S t o S 
me c a s e T T d i ^ f J 1 1 ^ ^ c o n s i s t i n g * b r o k i m transverse lines may be used in 
r e L ^ L i ^ l "V, t h e rec°mmendations to be adopted at meetings which 
representatives of the Contracting Parties attend or are invited to S e n d 

ARTICLE 4 

o n ^ a S i w ^ S f i lU C h * ? ™ 5 ' o bu l i q u e P 3 ^ 1 ^ OT w < ^ pamted 
or to m \ f S y ?WJ* U S e d t o r e P e a t ! t h e mdications given by vertical signs 
« to give road users mdacauons which cannot be suitabtyconveyed by v e r B 

ARTICLE 5 
studf hS°U^i Party

e ™2 p r w i d e f o r r o a d markings to take the form of 
aU D o S i l Ζ ?f T t * *"&* » * * * * » it shall require, in order to™ofd 
to£^Zd°L^Z:that the studs be p,acedat dlfferent ^ ™ ™ 
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ARTICLE 6 
1. Road surface markings shall be yellow or white ; the latter, however, may 

be replaced by shades of silver or light grey. 
2. When both colours are used in a particular country, one shall be used 

for markings intended for moving vehicular traffic other than border lines, and 
the other shall be used for markings indicating parking and waiting regulations, 
and for border lines; markings intended for pedestrians or cyclists, however, 
shall all be of the same colour. 

; ami 
ARTICLE 7 

1. Markings may be used on ancillary works of the roadway, particularly kerbs 
and shoulders, to improve the visibility, especially at night, of the kerbs or of 
obstacles on the road. They may also be used to indicate areas where waiting 
is forbidden, or to give other similar indications. 

2. Each Contracting Party shall keep the same colour or given, combination 
of colours for all road markings of the same type on ancillary works of the 
roadway. 

ARTICLE 8 
At the time of laying or renewing road markings, the Contracting Parties shall 

endeavour to apply the recommendations to be adopted at meetings which 
representatives of the Contracting Parties attend or are invited to attend. 

ARTICLE 9 
1. Countries members of the Economic Commission for Europe and countries 

admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of the 
Commission's Terms of Reference may become Contracting Parties to thn* 
Agreement: 

(a) By signing i t ; 
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification ; 
(c) By acceding to it. 

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic 
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's 
Terms of Reference may become Contracting Parties to this Agreement by 
acceding thereto after its entry into force. 

3. The Agreement shall be open for signature until 28 February, 1958, inclusive. 
Thereafter it shall be open for accession. 

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument 
with the SecretaryGeneral of the United Nations. 

ARTICLE 10 
1. This Agreement shall come into force on the nineteenth day after five of 

the countries referred to in article 9, paragraph 1, have signed it without reserva
tion of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession. 

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have signed 
it without reservation of ratification or have deposited their instruments of 
ratification or accession, this Agreement shall enter into force on the ninetieth 
day after the said country has deposited its instrument of ratification or accession. 

ARTICLE 11 
1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by so notifying the 

SecretaryGeneral of the United Nations. 
2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by 

the SecretaryGeneral of the notification of denunciation. 
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ARTICLE 12 
This Agreement shall cease to have effect if, for any period of twelve conse

cutive months after it has entered into force, the number of Contracting Parties 
s less than five. 

ARTICLE 13 
1. Any country may, at the time of signing this Agreement without reservation 

li ratification or of depositing its instruments of ratification or accession or at any 
ime thereafter, declare by notification addressed to the SecretaryGeneral of the 
Jnited Nations that this Agreement shall extend to all or any of the territories for 
he international relations of which it is responsible. The Agreement shall extend 
io the territory or territories named in the notification as from the ninetieth day 
ifter its receipt by the SecretaryGeneral, or. if on that day the Agreement has not 
/et entered into force, as from its entry into force. 

2. Any country which has made a declaration under paragraph 1 of this article 
^xtencLing this Agreement to any territory for whose international relations it is 
esponsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory 
η accordance with the provisions of article 11 of the Agreement. 

ARTICLE 14 
1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the 

nterpretation or application of this Agreement shall so far as possible be settled 
>y negotiation between them. 

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to 
irbitration if any one of the Contracting Pirties in dispute so requests and shall 
oe referred accordingly to one or more arb trators selected by agreement between 
he Parties in dispute. If within three months from ithe date of the request for 
irbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an 
Arbitrator or arbitrators, any of those Partes may request the SecretaryGeneral 
>f the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall 
>e referred for decision. 

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under paragraph 2 
yi this article shall be binding on the Contracting Parties in dispute. 

ARTICLE 15 
1. Each Contracting Party may, at the lime of signing, ratifying, or acceding 

ο this Agreement, declare that it does not consider itself bound by article 14 
rf the Agreement. Other Contracting Parties shall not be bound by article 14 
η respect of any Contracting Party which has entered such a reservation. 

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in 
paragraph 1 of this article may at any time withdraw such reservation by notifying 
he SecretaryGeneral of the United Nations. 

3. No other reservation to the Agreement shall be permitted. 
ARTICLE 16 

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this 
agreement. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the 
SecretaryGeneral of the United Nations, who shall transmit it to all Contracting 
Parties and inform all other countries referred to in article 9, paragraph 1. 

2. Any proposed amendment circulated in accordance with paragraph 1 of 
this article shall be deemed to be accepted if no contracting Party expresses an 
objection within a period of six months following the date of circulation of the 
proposed amendment by the SecretaryGeneral. In .this event the amendment 
ihall enter into force for all Contracting Parties three months after the expiry 
of the aforesaid period of six months. 

3. If, within the period of six months referred to in paragraph 2 of this article 
an objection to the proposed amendment has been expressed, .the amendment 
shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect whatever. 
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ARTICLE 17 
In addition to the notifications provided for in article 16 of the Agreement 

the SecretaryGeneral of the United Nations shall notify the countries referred 
to in article 9, paragraph 1, and the countries which have become Contracting 
Parties under article 9, paragraph 2, of : 

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 9 ; 
(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with 

article 10 ; 
(c) Denunciations under article 11 ; > 
(d) The termination of this Agreement in accordance with article 12 ; 
(e) Notifications received in accordance with article 13 ; 
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 15, 

paragraphs 1 and 2 ; 
(g) The entry into force of any amendment, or the objections expressec 

to a draft amendment, in accordance with article 16. 
ARTICLE 18 

■ 

After 28 February 1958, the original of this Agreement shall be deposited with 
the SecretaryGeneral of the United Nations, who shall transmit certified true 
copies to each of the countries mentioned in article 9, paragraphs 1 and 2. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto 
have signed this Agreement. 

DONE at Geneva, this thirteenth day of December one thousand nine hundrec 
and fiftyseven in a single copy in the English and French languages, each text 
being equally authentic. 

ΔΕΥΤΕΡΟΝ ΜΕΡΟΣ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΕΠΙ ΤΩΝ ΟΔΙΚΩΝ ΣΗΜΑΤΩΝ 

Τα Συμβαλλόμενα Μέρη, 
Επιθυμούντα δπως συμβάλουν ε'ις την άσφάλειαν της διεθνούς οδικής κύκλο 

φοριας διά της εξασφαλίσεως ομοιομορφίας έπί των οδικών σημάτων, 
'Απεφάσισαν ώς ακολούθως : 

ΑΡΘΡΟΝ 1 
1. Έν τη έννοια της παρούσης Συμφωνίας : 

(α) Ή φράσις «οδικά σήματα» σημαίνει σήματα έπί της επιφανείας τοΓ 
οδοστρώματος της όδοΰ ή έπί τών βοηθητικών αυτής έργων, ήτοι τώ\ 
κρασπέδων του πεζοδρομίου, τών πεζοδρομίων και τών έρεισμάτω\ 
αυτών, διά τήν ρύθμισιν και καθοδήγησιν τών χρησιμοποιούντων τήν 
όδόν. 

(β) Ή φράσις «σήματα έπί της επιφανείας» σημαίνει οδικά σήματα έπ 
της επιφανείας του οδοστρώματος της όδοΰ. 

2. Διά τους σκοπούς της παρούσης Συμφωνίας, τά σήματα έπί της έπιφα 
νείας κατατάσσονται ώς ακολούθως : 

(α) Διαμήκη σήματα, 
(β) Εγκάρσια σήματα, 
(γ) Διάφορα σήματα. 

ΑΡΘΡΟΝ 2 
1. Τά διαμήκη σήματα αποτελούνται έκ συνεχών και διακεκομμένω 

γραμμών. 
2. 'Οσάκις το διάμηκες σήμα άποτελήται έκ συνεχούς γραμμής, εις ούδέν( 

δχημα επιτρέπεται νά διασταυρώνη ή νά κινήται υπεράνω αυτής. 'Εξαιρέσει
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^ W ^ * " * T 0 5 ΐ ά ^ κ ε ς ° ^ α «ποτελήται έκ συνεχούς γραμμής ν ε ΐτνια
ζουσης προς διακεκομμένην τοιαύτην, αυτ^ θά έχη την i w o S ^ εκεί™rrfc 
νραμμης, ήτις είναι πλησιεστέρα προς το δχ'ημα K C S τ^ν S p ^ v τοΟ έ Ώ γ μ ο ΐ 

ΑΡΘΡΟΝ 3 

(μμώνά έ γ Κ ά ρ θ ΐ α ° ^ α τ α « τ ε λ ο ύ ν τ α ι έκ συνεχών και διακεκομμένων 
γραμμών. 
έπί π , ' ^ « ς τ ° έ / κ ά Ρ < ' ι ο ν , ο η μ « άποτεληται έκ συνεχούς γραμμής καθέτου 
u I E l 7 1 ε^σσ?τεΡων λ . ω Ρ[ δ ω ν κυκλοφορίας, αϋτη θά ύ π ο δ ε ^ ν Τ τ η Γ ν ρ α μ " 
μην όπισθεν της όποιας οι οδηγοί δέον νά σταματούν οσάκις συμμΧοΰντα ι 
X S f S S ^ S S S i δ / α σ τ α ^ ώ ? ε ?^>>· Ρθμιζο^ενης είτε υπό φ ω τ ε Κ σημα
τοδοτών είτε υπο τροχονόμου, είτε ύφ' οιουδήποτε έτερου κανονισμού τροχαίας 
νά v n J n , ^ K δ ^ α κ ε κ ο ^ ε ν ω ν ΥΡ«μμών άποτελούμενον έγκάρσον σήμα, δύναται 
ufofl^o Ψ ' η Τ α ΐ ε ΐ ζ Τ ά ς π ε Ρ ι π τ ώ σ ^ ς τάς υποδεικνυόμενος εις τάς ε κ α σ ϊ ο ί 
Tuu&aX^LOUMaC,~lq £ ΐ ς ™\συνελεύσ^. τάς οποίας οί άντιπρό'σωποΓτών 
Συμβαλλομένων Μέρων παρακολουθούν ή καλούνται νά παρακολουθήσουν 

ΑΡΘΡΟΝ 4 

urri Ι ί ^ 0 ^ σ ή μ < ί τ α έ 7 1 ^ ς h " * a w f a i i ί ί τ ° ι τ ό ^ α · λ°ζ«ί παράλληλοι voau
μαι η λέξεις έχρωσμέναι έπΐ του οδοστρώματος τής όδοΰ δύνανταΓνά γοησ^ο 
ποιούνται εϊτε διά νά επαναλαμβάνουν τάς υποδείξει iac δ ^ ΐ ϋ ψΤ1^ 
κατακορύφων σημάτων, είτε διά νά δίδουν 5 ς w S ^ ^ S S j ^ A ^ 

ΑΡΘΡΟΝ 5 
« , , / 1 ™ ™ Συμβαλλομενον Μέρος δύναται νά πρόβλεψη, προκειμένου πεοί 
οδικών σημάτων, δπως λαμβάνουν την μορφήν τών ήλων! ( s t u S άλλ> είο Χ 
περίπτωσιν των σημάτων έπί τής επιφανείας' απαιτείται, π ρ ό Γ ^ ο Φ υ γ ή ν 3 c 
δυνατοτητος συγχύσεως, δπως οί ήλοι (studs) τοποθετούνται κατ' άνίααΏασΏ 
ματα διά συνεχείς η διακεκομμένος γραμμάς. οιαστή

ΑΡΘΡΟΝ 6 
1. 'Οδικά σήματα έπί τής επιφανείας δέον δπως είναι κιτοίνοη fi Α™™, 

χρώματος το τελευταΐον δύναται νά αντικαθίσταται ύπό a p y J S c Κ * 2 ϊ Ε 
η ανοικτού γκρίζου χρώματος. KT**f*«. αποχρωσεως 

τό α ί ν ' ^ ί έ ΐ ς έχ ώΡ ι σ^ ε ν ϊ1 ΧώΡ«„ΧΡησιμοποιοΟνται αμφότερα τά χρώματα τότε 
το μεν εν δέον δπως χρησιμοποιήται διά σήματα καθοδηγοΰντα τά έν "νήσε! 
πο?ήμτα7δ^αψέσεΐ *t Τ ° Ρ ΐ α Κ ώ ν W w r f  t * δε έτερον δέον δπως χ ρ η Ζ ο 
ποιηται διά σήματα υποδεικνύοντα κανονισμούς σταθμεύσεως καΐ ά ν ΐ Ώ ? 
προσέτι δέ διά συνοριακός γραμμάς· σήματα έν ^SSZSSSi£ffSt 
πεζούς ή τους ποδηλάτας δέον δπως είναι τοΰ αυτού χρώματος.^ ς 

ΑΡΘΡΟΝ 7 
rftr AR ημ·?Τα δύνανται να χρησιμοποιούνται και έπί τών βοηθητικών Μονών 
της όδου ίδια των κρασπέδων τοΟ πεζοδρομίου και τών έ ρ ε Χ τ ω ν αύτοΤ 
διά την βελτίωσιν τής όρατότητος ιδίως κατά την νύκτα τώ, ™ ™ /* 

πεζοδρομίου ή τώνεμποδίων τη̂ ς όδου. I S S ^ ^ ^ S S ^ ^ 
β ε Κ 6 ^ " π ε Ρ Ι ° Χ ώ ν " ν θ α ή a V a ^ «  ν ο ρ ε ύ ε τ Γ ή οι ετέραςπαρόμοιας' 
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? "Εκαστον Συαβαλλόμενον Μέρος δέον δπως διατηρή το αυτό χρώμα 
ή δεδομΙονΤονδοαοΐδν χρημάτων Κ άπαντα τά οδικά σήματα του αυτού 
τύπου επί των βοηθητικών 6ργων της όδου. 

ΑΡΘΡΟΝ 8 
Κατά τον νρόνον της θέσεως ή ανανεώσεως τών οδικών σημάτων, τά Συμ

βαλλόΤεΐα Μέρϊθέλουν καταβάλει προσπάθειας δπως εφαρμόζουν τας έκά

ΑΡΘΡΟΝ 9 
1 ΧΓ,οαι ..έλη τίϊς ΟΙκονομικής Επιτροπής δια τήν Ευρώπη ν και χώραι 

P ^ W T ^ ! Ptc την ·Ε^πιτροπήν ύπό συμβουλευτική ν ιδιότητα δυνάμει της 
Γ ρ α ^ ά φ ο ΐ ^ ώ ; · ^ Έ ν τ ο ^ τ η ς Έπ/ροπής δύναται νά καταστούν Συμ

βαλλόμενα Μέρη έν τη παρούση Συμφωνία : 
ία) Διά της υπογραφής αυτής. . 
(β) Διά της επικυρώσεως μετά τήν ύπογραφήν ταύτης υπο την έπιφυ

λαξιν της επικυρώσεως. 
(ν) Διά προσχωρήσεως έν αύτη. 

2 "Οσαι γώραι συμμετέχουν εις ώρισμένας δραστηριότητας τής Οικονο
uiKfic Έ Ϊ ϊ Κ T S Εδρώπην συμφώνως τή παραγράφω 11 των Ορων 
•ΐνϊολτίο S ? Ε π ι τ ρ ο π ή , δύνανται νά καταστούν Συμβαλλόμενα Μέρη έν τη 
π α ρ ^ η Συμφωνά δια'προσχωρήσεως έν αύτη μετά τήν έναρξιν της Ισχύος 
σ ύ τ ί 3 ' Ή Συμφωνία θά είναι ανοικτή προς ^ ^ ρ α φ ή ν μέχρι της 28ης Φεβρουα
ρίου 1958, περιλαμβανομένης. Μετά ταύτα θά είναι ανοικτή δια προσχωρησιν. 

4. Ή έπικύρωσις ή ή προσχώρησις θά συντελήται διά τής καταθέσεως του 
έγγραφου παρά τω Γενικω Γραμματει των Ηνωμένων Εθνών. 

ΑΡΘΡΟΝ 10 

φων επικυρώσεως ή προσχωρήσεως των. 
2 Διά πάσαν χώραν έπικυροΰσαν ή προσχωρούσαν εις αυτήν μετά τήν υπο 

τών έν λόγω πέντε χωρών ύπογραφήν ταύτης άνευ επιφυλάξεως επικυρώσεως 
Γ τ ή ν υ π ο ψ ι ώ ν κατάθεσιν τών έγγραφων επικυρώσεως ή προσχωρήσεως ή 
βαρούσα Συμφωνία άρχεται ισχύουσα τή δεκάτη έννάτη ήμερα απο ^ ς *ατα
θ?σεως"ού έγγραφου επικυρώσεως ή προσχωρήσεως της ρηθείσης χωράς. 

ΑΡΘΡΟΝ 11 
1 Παν Συμβαλλόμενον Μέρος δύναται να καταγγείλη τήν παροΰσαν Συμ

φωνίαν διά ^συναφούς κοινοποιήσεως προς τόν Γενικον Γραμματέα των Ηνω

μένων Εθνών.■ α θ ά ά π ο τ έ λ ε σ μ α δέκα πέντε μήνας μετά τήν ήμερο

μηνίαν της ύπό τοΰ Γενικού Γραμματέως ληψιν τής κοινοποιήσεως της. 
ΑΡΘΡΟΝ 12 

Ή παρούσα Συμφωνία παύει έχουσα ίσχύν έάν διά τίνα περίοδονδώδεκα 
συνεχών μηνών μετά τήν Ιναρξιν τής ισχύος της, δ αριθμός των Συμβαλλο 
μένων Μερών είναι όλιγώτερος τών πέντε. 

ΑΡΘΡΟΝ 13 
1 Πάσα χώρα δύναται, κατά τόν χρόνον της υπογραφής της Συμφωνίας 

άνευ επιφυλάξεως επικυρώσεως ή της καταθέσεως των έγγραφων επικυρώσεως 
« ™οσνωοτ,σεώς της ή οποτεδήποτε μετά ταύτα, νά δήλωση δια κοινοποιήσεως 
I S ^ K π ρ ϊ τόν Γενικίν Γραμματέα τών Ηνωμένων Εθνών δτι ή πα
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φους ή των εδαφών τών K C S J O S S U A S J Σ , ? < , > ? ν ΐ α θ α ^είνηται έπί τοΰ έδά
έννάτης ημέρας πετά την ΧΒΗ^ i?H ■ fV ^κοινοποιήσει αϊτό της δεκάτης 
κατά την ή μ έ ρ α ν ^ ν η Τ ή ? t L T  ^ ^ 0 .  T O G Γ ε ν ί Κ°° ΓΡ«μματέως, f|, 3 5 
ενάρξεις % Έ£ύ£ α2τηςή Σ υ μ ? ω ν ΐ α δ έ ν εΧΠ ^Urtt, τεθη εν Γσχόϊ, *Α' της 

™ ρ ό ν τ ο ς % ^ ^ * Η * ? " ? δ υ ν ά ^ ε ι * * παραγράφου 1 τοΰ 
διεθνείς σχέσεΤτο3 ώποίοο « Ζ π ? Ρ ° υ ? α ν , Σ ^φωνίαν εϊς τ ΐ έδαφος δ ΐά τάς 
τοΰ άρθρου 11 Xri£ Συμφωνίας* Ρ ' "* εδσ<ί>0ς °^<?ώνως ταίς διατάξεσι 

ΑΡΘΡΟΝ 14 
ρώσα e k % 5 K P v 2 v \ a ^ a t u l r P t " O 0 T ' P C 0 V Σ υ ^«λ λ θ μ έ ν ω ν Μερών άφο

τεΓται κα,Λό ΓναΧ δ^Ι^α^α^εΓ ̂ ταξυΤωΓ^ "* ' ^ 
H & I S S S ϊίΰΗΏϊΛΓΕ δ;αφορά ^ ^ ^ είς 
τούτο. Αυτή παραπέμπεταΤάναλόίο^ ?£ V *£p™ lV 3 BwX*°P$ «Ιτήσηται 
λεγομένους^καΧν 3S^2νίας μεταξύ ^ Ζ ΐ Τ Γ ^ ^ ^ 1 ^ έ^ 
τριών μηνών άπό της ημερομηνίας Si. a Z ^ c ^ V " bia?°P^ Έ α ν έντόζ 
διάφορα αδυνατούν' W « K f f i f f i w « f c X ϊ ί ^ Λ ν ^  * Μ έ ρ Π έ ν ^ 
τητών, τότε οιονδήποτε τών έν XAvr, Μ ~ *1ίιλο>11ν διαιτητού τίνος ή διαι

ΑΡΘΡΟΝ 15 
1. Έκαστον Συμβαλλόμενον Μέοοο δϋν™™ . „ Τ Λ 

γραφής, επικυρώσεως η προσχωρήσε ιε ι -ΖΤ, ' , ,Γ2 °V ^ ° . V Τ^ς ύ π ο" 
θεωρη εαυτό δεσμευμένον ύπόπΰ άοθοουΐ7ΐη? / . ? ' V a ^ηλώστ, ·δτΐ δέν 
βαλλόμενα Μέρη δέν δεσμεύονται 6πότοϋ άοθοοί "ffivia^ J * λ ο ι π ά Συμ
τινός Μέρους 4? όποιον προέβη εις τ ο ι α ^ ν ^ « t v ^ " Σ ^ δ « λ λ ο ^ ν ο υ 

άποσύρη τήν t o ^ L ^ ^ f t v ^ ^ S & « ! * 
τέα των Ηνωμένων Εθνών. ρ ς ενικόν Γραμμα

3. Ουδεμία άλλη έπιφύλαξις της Συμφωνίας επιτρέπεται. 

ΑΡΘΡΟΝ 16 
1. Παν Συμβαλλόμενον Μέρος δύναται νά ποοτείνη ,,ί™, ■ 

τροποποιείς εϊς την παροϋσαν ^μφωνία^ τΓκίΖίον^ π εΡ ι σ σ ο τ εΡ«ς 
τροποποιήσεως διαβ βάζεται προς τόν Γ^κΛν Γ ! ^ ^προτεινομένης 
Εθνών, δ^τις δΐαβιβάζε^οΟτοΤρός ά π α ν τ ο ΐ ζ ί Ζ Ε Α Ήνωμένω'ν 
ροφορεΐ πάσας τάς έν άρθρω 9, πα^ραφος™ « ^ α ϊ ^ ο ^ χ ^ 3 «** 

ν ρ ά φ ω ^ Ο ϊ ^ ^ β ί ί ΐ ϊ ^ ^ λ έ 7 κ 0 ρ 1 Τ σ α α έ α ; υ μ « η 1 2 Τ 
μβνον Μέρος δΐατυπώση ο^νδηποτίΐνστασίν έ ^ ο π ρ ο ^ ? ξ L ' S S 
της ημερομηνίας της κυκλοφορίας της προτεινομένη τ™™™* μψ.ω\ ά π ό 

Γεν,κοΰ Γραμματέως. Έν τοιαύτη 2 ρ \ ί £ Ξ Τ ^ Κ Γ τ Ι ΐ ^ tt S 
δι άπαντα τά Συμβαλλόμενα Μέρη τρεις μήνας μεΤτΛν 4 ™ ! ?  V ί σ χ υ ϊ 

μένης προθεσμίας τών εξ μηνών. Π μ ^ εκπνοήν της Τίροειρη. 
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3. Έάν εντός της έν παραγράφω 2 τοΰ παρόντος άρθρου αναφερομένης 
προθεσμίας των £ξ μηνών διατυπωθη ένστασις κατά της προτεινομένης τροπο
ποιήσεως, τότε αΰτη λογίζεται ώς μη εγκριθείσα και είναι άνευ οιουδήποτε απο
τελέσματος. 

ΑΡΘΡΟΝ 17 
'Επιπροσθέτως των έν άρθρω 16 της Συμφωνίας προβλεπομένων κοινοποιή

σεων, 6 Γενικός Γραμματεύς τών 'Ηνωμένων Εθνών κοινοποιεί προς τάς έν 
άρθρω 9, παράγραφος 1, άναφερομένας χώρας καΐ προς δσας έχουν καταστη 
Συμβαλλόμενα Μέρη δυνάμει τοΰ άρθρου 9, παράγραφος 2, περί— 

(α) Τών υπογραφών, επικυρώσεων και προσχωρήσεων δυνάμει τοΰ 
άρθρου 9. 

(β) Τών ημερομηνιών της ενάρξεως της "ισχύος της παρούσης Συμφω
νίας συμφώνως τω άρθρω 10. 

(γ) Τών καταγγελιών δυνάμει τοΰ άρθρου 11. 
(δ) Τοΰ τερματισμού της παρούσης Συμφωνίας συμφώνως τω άρθρω 12. 
(ε) Τών λαμβανομένων κοινοποιήσεων συμφώνως τω άρθρω 13. 

(στ) Τών λαμβοη/ομένων δηλώσεων και κοινοποιήσεων συμφώνως τω άρ
θρω 15, παράγραφοι 1 και 2. 

(ζ) Της ενάρξεως της ισχύος οιασδήποτε τροποποιήσεως, ή τών διατυ
πωθεισών ενστάσεων κατά τίνος προσχεδίου τροποποιήσεως, συμφώ
νως τω άρθρω 16. 

ΑΡΘΡΟΝ 18 
Μετά την 28ην Φεβρουαρίου 1958, τό πρωτότυπον της παρούσης Συμφωνίας 

θα κατατεθη παρά τω Γενικώ Γραμματεΐ τών 'Ηνωμένων Εθνών, όστις θά δια
βιβάζη πιστοποιημένα αντίγραφα προς 'έκαστον τών έν άρθρω 9, παράγραφοι 1 
καί 2, αναφερομένων χωρών. 

ΕΙΣ ΜΑΡΤΥΡΙΑΝ ΤΗΣ ΟΠΟΙΑΣ, οί κάτωθι υπογεγραμμένοι δεόντως 
εξουσιοδοτημένοι προς τοΰτο, έχουν υπογράψει τήν παροΰσαν Συμφωνίαν. 

ΕΓΕΝΕΤΟ έν Γενεύη σήμερον τη 13η ημέρα τοΰ Δεκεμβρίου του χίλια έννεα
κόσια πεντήκοντα επτά εις άπλοΰν άντίγραφον εις τήν Άγγλικήν καί Γαλλικήν 
γλώσσαν, έκαστου κειμένου δντος έξ ίσου αύθεντικοΰ. 


